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SEMANTICS DESCRIPTION
OF GERMAN AND UKRAINIAN PROVERBS ABOUT WORKING
This article is devoted to the approaches to the study investigators to review proverbs
as units phraseology and classification of phraseological units, to the investigation semantic
features of German proverbs about working and compared them with the semantics of
Ukrainian proverbs.

YAK 811.111°367
0O.B. I'opaienko, O.B. Keuem:xi

HAPO/IHA ETUMO.IOT IS SIK OJIVIH I3 LIUISIXIB KPEALIIT )
TEPUBALIAHUX EJEMEHTIB (HA MATEPIAJII CYYACHOI AHTJIICBKOT
MOBH)

Cmammsa  npucesuena po3ensidy  emuMONO2IYHO — 2eMePOeHHUX  C0B80MEOPUUX
eneMenmis, AKi Haoitiuau 00 AH2NIUCbKOI 3 THUUX MO8 Y Npoyeci «HAPOOHOI emumonoii».
3pobaeno ananiz depusayitinux mopghem 3 mouKku 30py ix emumonoeii ma npooOyKmueHoCmi.

Knrouoei cnosa: napoona emumonocis, cio60meopuuli elemenm, clo80meip, J1eKCUudHi
iHHOBaYii, Oepusamu.

JlekcuKOH Oynb-sKOI MOBH MapKyeThCs (BiA3HAYAETHCS) IMOCTIMHUM KOHTHHYYMOM
JIEKCUYHUX 1HHOBAIIIH, 110 OB’ 3aHO 3 YUCICHHUMH 3MiHAMH B IT03aMOBHOMY CEPEIOBHUII Ta
CYCHUIBHOIO AISTBHICTIO JtoAel. OcOOIMBO 11€ CTOCY€ETHCS aHTIIMCHKOT MOBH, OCKUIBKU (Ha
CydacHOMY eTarli) caMe BOHa € O(iI[iiHOI0 MOBOIO MiXHApOJIHOTO CHuIKyBaHHS [1, ¢. 152],
a0o0 «rmobaibHOO MOBOIO» [2, ¢. 349; 1, c. 153], «global language» [3, c. 30], «lingua franca»
[4, c. 42], «Elf (English as Lingua Franca)» [5, c¢. 209]. OcranHiM 4yacoM 30aradeHHs
BOKaOyJsipy aHIJIHCHKOI MOBH TpAIUIAETHCS HE CTUIBKM 3a paxyHOK HaIXOJKEHHS
MOBHOLIIHHUX I1HIIOMOBHHMX JIEKCEM, CKUIbKM 3aBISKU aKTHUBHUM BepOOKpEeaTUBHUM
nporiecaM. He ocTanHIO poib B 3a3HAUEHOMY INPOLECI BiTIrparoTh JEpUBALIIHI €IEMEHTH
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IHITOMOBHOTO TIOXO/KECHHSI, SIK1 3’ SIBJISIFOTHCS B MPOIIECI TaK 3BaHOT «HAPOHOI €TUMOJIOTi».

O0’€KkTOM HAIIOTO JOCHI/DKEHHS CTajlld E€THMOJIOTIYHO TeTEepOTreHHI CIIOBOTBOPYI
€JIEMEHTH 1HIIIOMOBHOTO MOXO/KEHHSI, SIK1 HAIIAIIUIH 10 aHTJIIHCHKOTO BOKAOYIISIpY B MPOIIECi
HApOJHOI eTHUMOJIOrii, a mpeaMeToM — OCOONMBOCTI iX (QYHKIIOHYBaHHS B Cy4acHid
AHTJIHACHKIM MOBI.

AKTYaJIbHICTh JOCITIDKEHHS 3yMOBJICHa TUM (aKTOM, IO 1HIIOMOBHI JepHBAaIliiiHi
€JIEMEHTH yTBOPIOIOTH UHWCJEHHI JIEKCHMYHI 1HHOBAIi. 3aBOsiKM HUM 30aradyerbcs
CJIIOBHHKOBHH CKJIaJ Cy4acHOI aHTJIiICbKOI MOBH.

3a martepiall JOCHIIKEHHS CIYTyBalH JIGKCUKOTpadidHi pKeperna iHIIOMOBHHX CIIiB
(manepoBi Ta €JIEKTPOHHI), aHTJIOMOBHI MEpiOJUYHI Ta 1HIII APYKOBaHI BHJIAHHS, a TaKOX
pecypcu IHTepHery.

Bubip s anamizy nepuBalliiHUX €JIEMEHTIB, sIKi 0yJ0 yTBOPEHO B IpOIeCi HApOAHOI
€TUMOJIOT11, 3yMOBJIEHUIN THUM (aKTOM, II0 BOHU BBA)KAIOTHCSI MPOAYKTUBHUMHU Y JIEKCUYHIN
CHCTEMi aHTIJIIMCbKOi MOBHM Ha Cy4acCHOMY €Talli Ta € MAIPYHTSM Ul TBOPEHHS YMCIEHHUX
JIEKCUYHUX 1HHOBAIIIH.

MeTo10 HAIIOTO OCTI/KEHHS € aHaJli3 IepPUBALIHUX I1CEBAOMOP(EM 3 TOUKH 30py iX
MOXO/DKEHHS Ta poJl y hopMyBaHHI JIEKCUYHUX 1HHOBAIlIM B CyYacHI aHTIIIHCHKINA MOBI.

[TocraBnena meta 00yMOBIIIOE BUPILICHHS HACTYITHUX 3aBAAHb:

- TaTH BU3HAYCHHS TEPMiHA «HAPOIHA ETHMOJIOTis»;

- BUOKPEMHUTH MOBH-JIOHOPH JCPUBALIIMHUX €JIEMEHTIB, YTBOPEHUX B MPOLIECi HAPOAHOI
€TUMOJIOTI;

- BU3HAUUTU pOJb ETHMOJIOTIYHO TEeTePOreHHUX IceBromMopdeM y 30araueHHi
CJIOBHUKOBOT'O CKJIaJTy Cy4acHOT aHTJIICHKOT MOBH.

IMpouec adikcamzaiii QparMeHTiB 3aMo3WMUEHUX JIEKCEM, OKpIM TelecKomii Ta
CKOPOYCHHSI JIEKCMYHOI OJIMHUIIl 1HIIOMOBHOTO TMOXOJ/KEHHS, TaKOX BIOYBA€THCS 3aBISKH
TaKk 3BaHOI «HAPOJHOI €THMOJOrii». [IuTaHHS, 110 MOB’s3aHE 3 «HAPOJHOIO ETHMOJIOTIEIO»,
posrnsgaeTbesi  Oaratbma  HaykoBisimMu:  JI. A, BBemencpbkoro, O.A. 3eMchKoOlO,
M. M. Makogcbkum, 0. B. OTKynimikoBUM TOIIO.

B 3araipHOMY CeHCi, TMOHSTTS «HApOJHA ETUMOJIOTIS» TPAKTYEThCS SK TMOIIYK
BHYTPIITHKOI (JOPMU JICKCUYHOI OJMHHUII ISl TIOSCHEHHs ii 3HadeHHs [0, c. 34]; me Taka
E€TUMOJIOTiS, «jiKa 0a3yeThCsd HE Ha HAYKOBUX NPHUHIIMIIAX aHai3y, a Ha BHIAJKOBUX
3icTaBleHHsX ...» [7, ¢. 315]. OgHak, cepes JIHTBICTIB HE iICHYE OJHOCTAHOI TyMKH IIOIO
TIyMadeHHs HbOro siBUIA. HayKkoBIl MO-pi3HOMY TPaKTYIOTh «HApPOJAHY €TUMOJorio». Came
TOMY ¥ JIOC1 BEE€THCS IUCKYCisl CTOCOBHO (DOPMYITIOBAHHS LIbOTO Ipolecy. Jleski JiHrBIiCTH
CXWJIBbHI IO JYMKH, IO OUIbII KOPEKTHUM € TIOHATTS «XHOHA €THMOJIOTisI», a00 «HaiBHa»,
TOMY IIIO JTaHUH HANPSMOK €THMMOJIOTIYHOTO JOCHIHKEHHS — XUOHI SIBUILA IPU BUKOPHUCTaHHI
JIEKCUYHUX OJUHHIL ¥ 30kpemMa JIO 1HIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS. [HIIII HayKOBII — HABIAKH,
BBa)XAIOTb HEKOPEKTHUM HA3MBATU «HAPOJHY ETUMOJIOTiI0» XHOHOI0, 3ayBaKylOud NpHU
OMY, I110:

- MO-TIepIIIe, HAaBITh HAYKOBA €THUMOJIOTIS, a HE TUTBKU «HApOIHa» MOXKe OyTH XHOHOIO;

- MO-JpyTe — HAaiBHA €TUMOJIOT1sI HE 000B’ I3KOBO € XMOHOIO;

-TIO-TPETE,  TPAIUISIFOTHCSI  BUMAAKH  HAOXO/DKCHHS Tak  3BaHUX  «HAPOJIHO-
€TUMOJIOTIYHUX» JIEKCUYHUX OJMHUIIb O CJIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBHU SIK PIBHONPABHUX
jekceM [8, c. 39-40; 7, c. 316].

Mu, B CcBOIO yepry, MOTOMKYEMOCS, IO MUTAaHHS TJIYMAuyeHHs JaHOTO SIBUIIE €
nuckyciiHuM. OJHaK, CTOCOBHO HAIIOIO JOCTIKEHHS, IPOLEC HAPOJHOI ETUMOJIOTii
PO3IIIAIAEThCS SIK BUIbHE PO3WICHYBAHHS CIIOBa Ha IceBAOMOp(deMU Ta BUKOPUCTAHHS iX y
¢ynkuii ciaoBoTBOopuux adikciB. 3 1i€l TOYKM 30py, MNUTaHHA, WIOAO0 (HOpMyBaHHS
CJIOBOTBOPYHX T'€TEPOT€HHUX EJIEMEHTIB B MPOIIECI «HAPOIAHOT ETHMOJIOTIi», PO3TIISAAETHCS Y
mocmmkenasx C. M. €nikeesoi [15, c. 216], FO. A. 3aunoro [5, c. 185], P. K. Maxauarmsini
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[9, c. 55]. YacTkoBO 11bOTO sIBUIIA Yy CBOiX Mpansx TopkaoTees: H. M. Amocosa [10, c. 201-
203], JI. A. BBenencoka [8, c. 45], O. A. 3emceka [11, c. 196-197], M. M. MakoBcbkuii [6,
c. 33-34], B.I. Makcumona [12, c. 141-142]. Ile cBimuuTh mpo OUIBII BY3BKHA HAIPSIMOK
«HAPOJHOI €THMOJIOTIi», SIKHU € aKkTyaJlbHMM Ha CydyacHOMY eTari (ajpke el mpolec He
MPUTIMHAETHCA W 3apa3) MOSBH €TUMOJIOTTYHO T€TEPOTeHHUX CIOBOTBOPYMX a(iKCiB y MOBI-
PEIUITIENTI.

3 omisAoy Ha HaBENCHI BUIIEC TIYMAauyeHHsS Ta BpPaXOBYIOUM IIyMKY HAayKOBIIIB, MH
BBAKAEMO, IO TPOIEC BUMAJAKOBOIO 3ICTaBICHHS 3 ETUMOJIOTIYHO-CIIOPiTHEHUMU
MopheMaMu € (yHIAMEHTOM [UIsl «HApOJKEHHS» TeTEPOT€HHUX EJIEMEHTIB B pe3yJbTaTl
CBaBIILHOTO PO3WICHYBAaHHS JICKCHYHHX OJHWHUIb IHIIOMOBHOTO TIOXO/KEHHS Ha
nceBioMop(emMu Ta BUKOPUCTAHHS OJHIE€T 3 HUX Y (DYHKIIIT CIIOBOTBOPYUX €JIEMEHTIB y MOBI-
peuurienTi. Lle# ¢akT 3HaX0ANUTH MiATBEPHKEHHS Y HALIOMY eMIIpUYHOMY MaTepiaii.

SIckpaBUM TIPUKIIAIOM CIIOBOTBOPY 3a YYacTIO TceBaoMopdeM, B MpoOIeci «HApOAHOT
€TUMOJIOTii», BiJOMBAE BUCOKOUYACTOTHUN (PparMEeHT HIMEILKOTO MOXOKCHHS -burger, sikuit
Oys0 BHOKpPEMJICHO 3 JIeKCH4YHOI onuuuii hamburger [13, c. 85]. 3a ywacTio
ncesiomopdemu -burger y MoBi-penumieHTi Oyna yTBOpeHa HHU3Ka 1HHOBAIIM 3a aHAJIOTIEI0
no JIO hamburger, mo CBiAYATH TPO BHCOKY MPOAYKTHUBHICTH €JIEMEHTa -burger:
bearburger, beefburger, buffalloburger, cheeseburger, chickenburger, deerburger,
fishburger, sausageburger, seaburger.

For the former, the choices include the TG double cheeseburger (570 roubles). (The
Moscow News, December 29, 2009 — January 18, 2010).

HaBeneni mnpuknaam CBig4aTh Mpo TeHEpami3alilo CEeMAaHTHYHOTO 3HAYCHHS
nceBnomopdemu -burger, sika mozHadae «Oynb-akuii 0yrepOpoa». Bucoka mpoayKTHBHICTh
esnieMeHTa -burger, a came GopMyBaHHS 3a HOTro y4yacTiO psiay MOXiIHHUX, JAa€ HaM IiJCTaBU
BIJIHOCUTH JIaHWM TETEPOTCHHHUH €JIEeMEHT JO TMPOAYKTHBHUX CIIOBOTBOpYUX a(dikcCiB
AHTIIHCHKOI MOBH.

byne-sike sBume adikcamizarmii GparMeHTIB 3all03MYEHUX JIEKCEM IOBHHHO MPOWTH
IpoIlec TeJIEeCKOMii, SKUi CTBOPIOE YMOBH Ul Mepexoay (parMeHTIB 3al03MYCHHX JIEKCEM
CIoYaTKy 110 adikcoiniB, a, 3 4acoM, ¥ J10 MOBHOIIIHHUX a(iKCiB. 3a y4acTIO T€TEPOreHHOTO
enemenTa -abilia «Oynp-ski peuli, IO TOB’sA3aHi 13 maMm ATTIO abo cHorajamu», SKUN
BUOKPEMHMBCS BiJ JIEKCHYHOI OJIMHHUII JATHHCHKOTO MOXODKEHHS memorabilia, yrBopunacs
I[iJ1a HU3Ka HOBOTBOPiB: commemorabilia, Dianabilia, murderabilia Toio.

Gloucester-based auctioneers, BK, are selling a remarkable collection of royal
commemorabilia tomorrow. (The Gloucester Citizen, March 20, 2002).

«I'm in favor of anything that would help the victims," David Kaczynski said in an
interview. "But in a personal sense, having these letters treated as murderabilia is appalling
to us. How do you balance the need for human decency and dignity with doing the best
thing ?»(The New York Times, January 22, 2007).

CrocoBHO enemeHTa -abilia, MoxeMO 3ayBaXHWTH IO BiH aOCcopOyBaB CEMaHTHUKY
CJIOBa-€TMMOHA, HOCHUTh TIOCTIO3UTHBHUI XapakTep Ta € JOBOJNI MPOAYKTHBHUM B
CJIOBOTBOPYii CHCTEMI aHTJIIMCHKOT MOBH.

[cuxoninrBicTHYHUN (DaKTOp NparHeHHs MOBISL JOBINATHCS B HOBOMY CIIOBI SIKICh
BiJIoMi HomMy MopdeMHu, 31CTaBUTH HE3HAoOMe 31 3HAHOMUM MPHU3BOJIUTH 10 CBAaBLIHLHOTO
YJICHYBaHHS CIIOBA-€THMOHA, a 11, B CBOIO Yepry — J0 MOIIUPEHHS MPOIECy YTBOPSHHSI CIiB
3a aHAJIOTI€I0 3 BUKOPUCTAHHSIM TICEBIOMOP(hEM.

Tak, HanpuUKIIad, CIOBOTBOPUYHUI eeMeHT -azzi OyB BUAUICHHUH B pe3ylbTaTi po3NOaITy
JIEKCUYHOI OJMHHMII 1TATIMCHKOTO TOXO/DKEHHSI paparazzi Ha OKpeMi IceBIOMOpQEMH,
abcopOyBaB CEMaHTHKY BHUXIJTHOI JIGKCEMH Ta YTBOPHB HHU3KY IOXIJHHX 32 aHAJIOTIEIO:
paperazzi — «tabloid print reporters, particularly those who hound stars and politicians as
aggressively as their paparazzi cousins», peoplerazzi — «people who take pictures of
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celebrities in situations that are newsworthy or shocking, particularly to post those pictures
online», rumorazzi — «the writers of industry gossip columns», snaparazzi — «amateur
photographers who pursue celebrities to take their pictures».

A new word «Peoplerazzi» has been coined to describe citizen journalists who focus on
celebrities, in catching well-known people doing ordinary things. (The Hindu, July 2, 2006).

Celebrities could be the biggest target of phonecam photographers. A service called
CelebSnapper is already dedicated to receiving phonecam shots of celebrities from mobile
phone users and transmitting them to its paid subscribers. It has coined a term for its would-
be photo-newshounds: the snaparazzi. (The New York Times, July 3, 2003).

Uumano HeoJori3MiB Oyjl0 YTBOPEHO 3a ydacTIO eineMeHTa -cracy: adhocracy —
«Heo@iyiina cmpykmypa 0e3 O0pOKPAMUYHOI NONTMUKU, NPOMUTEHCHICMb OIOPOKpAmii»,
agressocracy — «Cycniibcmeo, 6 sAKOMYy 0azamcmeo ma 61add Haiexdcamsv Haubiibul
Hanopucmum 1020 NpeoCmasHuKam», aristocracy — «8uwji wapu nesHo20 CYCRilbCMBa»,
autocracy — «cucmema, npu SAKill 61a0ad HALENICUMb OOHIUl JHOOUHI», COrpocracy -—
«CYCRITbCMBO, 8 AKOMY KOpnopayii Maromov 3HAYYWY eKOHOMIYHY mda NONIMUYHY 81aA0Y»,
gunocracy — «81a0a «100uHa 3i 30po€io» 6 pe3yivmami 8LibHo20 npodadxcy 30poi 6 CLLIA»,
kleptocracy — «cycninbcmeo sike 6azyemvcs Ha Kopynyii», punditocracy — «eéniugosuil Kuac
excnepmie abo NonMudHUX KoMeHmamopie», thugocracy — «ynpasninus Kpainow abo
0epoHcasoio 2pynoi 6AHOUmMie», Xerocracy — «CyCnilbCmeo, 6 SIKOMY UeH3YPd € HACMIIbKU
PO3NOBCIOONCEHOI0, WO EOUHUM WLIAXOM MAEMHO20 PO3NOBCIOONCEHHA IHpopmayii € 3a
00noM02010 homodoKymeHmis abo iHhopmayitiHux O IemeHie.

CrnoBoTBopua mcesunomMopdeMa -cracy «eiaoa, epyna nooetl, sKka mae enady» Oymna
BUJIJICHA 31 CKJIaJly JICKCEMHU aristocracy Ta MpUlMae ydyacTh B YTBOPEHHI HEOJIOTI3MIB, SKi
NO3HAYAIOTh «BJay; TPYIy JIOJeH, SIKi MaloTh BIaay». EMIipuyauii Marepian CBiIYUTh, 110
TeTEPOTCHHUH EJIEMEHT -Cracy XapakTepU3yeThCs MMOCTIIO3UTHBHUM XapaKTEPOM Ta BUCOKOIO
JEPUBAIIHICTIO.

Since at least 1775, when Isaiah Thomas published his eye-witness account of the Battle
of Lexington, the Worcester area has harbored many important activists for social change.
Some of them, as in Thomas' siding with rebels against British rule, challenged the dominant
social structures of their time. Others, in conflict with the status quo, had a vision of a society
quite different from violent, imperial corpocracy that we know as American culture. (Sunday
Telegram, April 1, 2001).

«But can the United States in general, and the war on Osama bin Laden and the
Taliban thugocracy in particular, somehow be mass-marketed to a vast and skeptical Muslim
populace?» (The Boston Herald, November 11, 2001).

[apanensHO 13 -cracy TPOAOBXKYE CBOE (PYHKLIOHYBAaHHS €JIEMEHT -crat, SKWii, 3a
CBOEI0 CEMaHTHUKOIO, € CIIOPIAHEHUM 3 -cracy 1 OyB BHAUICHHH 13 JACKIIBKOX 3aMO3UYEHUX
JeKceM. 3aBIsSKH TceBIoOMopdeMi -crat «8UCOKONOCado8eysb; NOOUHA, KA MAE 61ady»
yTBOpUJIACS I11JIa HU3Ka 1HHOBAIIN: businesscrat, cheercrat, digitocrat, educrat, healthocrat,
globocrat, marketcrat, povertycrat, virtuecrat, Zioncrat Tomo.

Cydikcoin -naut Oyno BHOKPEMJIEHO 3 JIEKCUYHOI OJMHUIN TPEIBKOTO MOXOKEHHS
Argonaut «migiunuii mopennaseyb». YacTOTHE BHUKOPHCTaHHS -naut y JAepUBaLiiHUX
mpolecax CHpPUSIIO TOsIBI HOBOYTBOPEHB: gastronaut — «nobumens eK30mudHoi idici»,
jargonaut — «1100uHa, KA BUKOPUCMOBYE OA2amy KilbKiCMb HCAP2OHIZMI8 NPU CHIIKYBAHHI
abo koau nuwe», taikonaut — «kumaticokuil acmpounasm», truckonaut — «n00uHa, sKa
BUKOPUCMOBYE MOOUPDIKOBAHY BAHMAIICIBKY AO0 0Y0b-5KY MAWUHY K 408eH». TakuM YUHOM,
KOHCTAaHTHHUM €JIEMEHT -naut TI0OYaB BUKOPHUCTOBYBATHUCSA SIK  CIIOBOTBIpHUK adikc, 3
PO3LIUPEHHSIM CEMAHTUYHOTO 3HAUCHHS — «IIOOUHA, SKA GLIbHO DPYXAEMbCS Y NEeBHOMY
cepedosuyi abo 3naseyb nesHoi cohepu».

The identity of China's first «taikonaut» — after «taikong,» the Chinese word for space
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— was kept closely guarded until the launch took place. ...

Chinese astronauts are known as «yuhangyuan,» or «travelers of the universe.»
«Taikonaut» is their English nickname. (The Associated Press, October 15, 2003).

Eleven Cubans in a vintage Buick — three of them the original «truckonauts» who tried
a similar intrepid journey last year aboard a battered Chevy pickup — were intercepted by
the U.S. Coast Guard early Wednesday and now face a return trip to the communist island.
(The Miami Herald, February 5, 2004).

Amnanoriyauii nuiax adikcanizaiii penpe3eHTye GpaHIly3bKHil 32 €TUMOJIOTIEI0 €JIEMEHT
-preneur BiJ entrepreneur «nionpuemeyv». SIK 1 y BHMAAKy 3 TETEPOTCHHUM €JIEMEHTOM
-naut, 4acTOTHE BHUKOPHUCTAHHsS -preneur Yy JepUBAIIIfHOMY Tpoleci Ta MOTEHIS [0
YTBOPEHHS cepii 1HHOBAIIMHUX JIGKCUMYHUX OJWHHWIIb, CIPHUSIO 3aKpIIJICHHIO HOTO
cy(ikcanpHOrO CcTaTycy. 3a yd4acTi0O eJeMEHTa -preneur OYyJIO CTBOPEHO TakKi JIEKCHYHI
ONMHHUII, 5K homepreneur — «nionpuemeysb, AKUU Kepye OIZHECOM 3ATUMUANIOYUCL BOOMA»,
ideopreneur — «nonimuynutl maxkiep, AKUU € YleHOM ROAIMuYyHOi napmii ma Oie€ nosa
npasunamu napmii», philanthropreneur — «nionpuemeys, sKull SUKOPUCTIOBYE 3AKOHU
OisHecy ma @nacHutl 00cei0 05l 30LIbUEeHHST MamepialbHux eumpam Ha 01a200THICMb »,
potrepreneur — «100uUHa, Ka OyOYe CBitl Oi3HeC HA NPOOAICT MAPUXYAHU».

Helping to organize a home-business tradeshow convinced McGee that homepreneurs
needed marketing help. So in 1994 McGee closed her business to devote herself to supporting
entrepreneurs. She formed the Home-Works Business Association, which provides
homepreneurs with education and networking opportunities. Next came WINGS, a series of
networking groups for women. (The Magazine for Canadian Entrepreneurs, April 1, 2000).

Philanthropreneurs talk a lot about «intelligent money», «social investment» and «risk
and return», but can charity giving really be measured like profit and loss? It seems it can.
«We provide rigorous, analytical research into the performance of charities to show our
donors, many of them giving more than £ 1 million, that their money has the greatest impact, »
says Martin Brookes, once an economist for global asset management company Schroders,
now head of research at New Philanthropy Capital. «Our research shows us, for example,
that the cost of a truant to society is £ 45,000 a year,» adds Brookes, 44, «but there's a small
charity we support in the North West called the Learning Challenge that works with truants
and can get them back to school at a cost of £ 500. That is an extraordinary return.» (The
Times (London), February 24, 2007).

PenpesenToBanuii martepias CBiAYMTH, 10, y TpOLECI TaK 3BaHOI «HAPOIHOI
€THMOJIOTIi», BUHHUKAIOTh JCPUBAIliiHI €JIEMEHTH, SKi MapKYyIOThCS IOCTIIO3UTHBHUM
XapaKTepOM Ta BUCOKOIO CIIOBOTBOPYOIO MPOTYKTUBHICTIO, MOEJHYIOTHCS SIK 0 MOBHUX TaK U
0 penyKoBaHUX (HOpM, YTBOPIOIOTH HEOJOTI3MH 33 aHAJIOTi€I0 Ta abCOpOYIOTh CEMAaHTUKY
BCI€l BUXIAHOI JJEKCEMU.

[ligBoasium MiACYMOK, BBa)XXa€EMO 3a HEOOXiHE MiJKPECIUTH, IO 4Yac BiJ dacy
CIIOCTEPITA€ThCA «KOJMBAHHS» B JIGKCHUIll aHTJINACHhKOI MOBU. BoHa 3a3Hae MEBHUX 3MiH
3aB/ISIKU «HAPOJKEHHIO» HOBHUX JICPUBAIIIHUAX €JIEMEHTIB B MPOIIEC] «HAPOTHOT ETUMOJIOTI1»,
Kl CHOPUSIOTH TIONMIOBHEHHIO 1HBEHTapa MopdeM B aHTIIMCHKIM MOBI, 30aradeHHIO ii
JIEKCUYHOTO CKJIany. Brcoka 4acTOTHICTh BXKMBAaHHS MCEBAOMOP(EM CIIpHsI€ 3aKPIIJICHHIO 3a
HUMH CTaTyCy MOBHOIIIHHUX CJIOBOTBOPUYMX a(iKCiB Ta MPOIECY MOJANBIINOI JepuBallii 3a ix
y4acTIo.

[lepcnieKTMBOIO TOMATBIIIOTO JOCTIDKCHHSI MOXE CTaTH aHali3 chep BUKOPUCTAHHS
IHHOBAIII{ CIIOBHMKOBOTO CKJIaJy CY4YacHOI aHIJIIMCHKOT MOBHU 32 y4acTiO IceBIOMOpdeM Ta
iX (DyHKIIIOHYBaHHSI B @aHTJIOMOBHOMY JIEKCHKOH1 Cy4acHOTO TIEepioay.
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BORROWING ELEMENTS’ CREATION IN MODERN ENGLISH
The paper deals with the etymological borrowing elements in the English language
from another ones in the process of “folk etymology”. The analysis of mentioned elements
from the point of view of etymology and productivity were reviewed.

YIAK 811.112.2'38
K. B. /IBopoBa

CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI
HIMELBbKHUX ITPUCJIIB’IB ITPO KOXAHHSA

Y cmammi npoananizoeano mexawizmu cmeopenHs 00Opa3ZHOCMi ma UPA3ZHOCMI Y
CMpPYKmMypi npuciie’ie npo KOXauHsa HiMeybkoi HapoOHoi Kynemypu. byno posenanymo mooeni
npucnie’ie ma ix OCHOBHI CMPYKMYPHI eleMeHmu.

Knrouosi cnosa: niveyvki npuciis’s, cmpykmypa npuciia’is, mooeni npuciisa’is.

HamionansHa KysbTypa 3aBXK/IH aCOIIIOETHCS 3 HAIIEIO i OTOTOKHIOETHCSI HacaMIIepe/T
3 IKOCTSIMH, PUCAMH XapakTepy, sKi MpUTaMaHHi JaHOMY eTHOCY. JItoanHa Mae HalliOHAIbHY
HAJICKHICTB JIUIIE TOJ1, KOJIU BOMpae y ce0e 3MICT Ti€l UM 1HIIOI KyJIbTYpH, MUCITUTH Ta JI€ B
il paMKax, Tak 4M iHaKIIe TOB’sf3aHa 3 11 HIHHOCTAMH, MOJALIAE il TypOOTH 1 MOMHIIKU TOIIO.
VYce 11e pa3om ckJagae HallOHAIBHY 1IEHTUYHICTD JTFOIUHHU.

OnHuM 3 eNEeMEHTIB KyJIbTYypH, SIKMH JOIMOMara€e HaM YCBITOMUTH HalliOHAJIbHY
KYIbTYypy € (oJbKIOp. SICKpaBUM NpPHKIAAOM YCHOI HapoAHOi TBopyocTi € mapemii. [lo
CKJIay napeMiil BiTHOCATHCS HE TUIBKU MPHUCIIB’S, a i mpukasku [1]. B3arani, npucnis’s Ta
MPUKAa3KH — JOCHUTh IIUPOKE MOHATTSA, 3 OAHOrO OOKy, me (¢pa3eosioriyHa OJWHHULIL, a 3
1HIIOTO — 11€ XKaHp (OIBKIOPY, ajle B JaHil CTATTI MU OyJeMO PO3yMITH Mij MAapeMisiMH JIUIIIe
TIPUCITIB’ S1.

HpucaiB’sa — BIydHuil 06pa3Huil BUCIIB, YaCTO PUTMIUHUM, KU BiAA3EpKAIIOE CYTh
SIKOTO-HEOY/Ib TIPOIIECY, SBUIIA, MAE TIOBYATBLHUM 3MICT [2].

Himenpki npuciiB's 1yke pi3HOMaHITHI 32 CBOIM 3MICTOM 1 OXOIUTIOIOTH BCi CTOPOHHU
JKUTTS HIMELUBKOTO HApoAy: KOXaHHS, ApYyx0a, mpals, HaKOMMYEHUN >XUTTEBUM TOCBIiJ,
3JI0pOB’s Ta IHIIIE.

KoxanHns sik ckiragauii Ta 6araToBUMIpHHN (DEHOMEH TICUXIYHOTO, EMOITIHHOTO JKUTTS
JIOIMHU Ma€ BUCOKHM aKCIOJIOTIYHMN CTaTyc y 0ararboX I'yMaHITapHHUX Ta HET'yMaHITapHUX
JTUCIUTIIIHAX. 3aIliKaBJICHICTh JIIHTBICTIB (DEHOMEHOM KOXaHHS MOJKHA IOSCHUTH THM, IIIO
€THIYHO-KYJIbTYpHE BiJOOpaXCHHS €MOLIIH Y MOBI, CITIBBIIHOIIEHHS YHIBEPCAIBHOTO Ta €THO-
crnenudiyHOro B YSABIEHHSAX NP0 MOYYTTA HaJeXaTh 0 MOIMYJISIPHUX, ajie HE MOBHICTIO
BUCBITJICHUX TUTaHb Y JIHIBICTHII. Y Cy4YacHI KOHIENTONOTIi Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi
BEJIMKa yBara MPUIUISETbCS  KOHLENTaM €MOLIHHOTO Ta €TUYHOIO  XapakTepy
(H. 1. ApytionoBa, A. BexOuubka, C. I'. Bopkauos, B. 3. Jlem'sukoB, H. B. Jlopodeeaa,
O.I1. €pmakosa, B. 1. Kapacuk, O. A. Kopninos, H. A. Kpacascekuii, B. C. Mopo3oga,
JI.T. I1anoBa Ta iH.), OCKUTBKH OCOOJIMBOCTI BepOAbHOT penpe3eHTallii eMOIHOTO TOCBILY
MaroTh O0€3MocepeIHE BiTHOMICHHS 0 MEHTAITETy €THOCY.

[IpucniB’ss Ha TO3HAYEHHS KOXAaHHA € LIKaBUM O00'€KTOM caMme JIIHIBICTUYHOTO
JTOCTIPKEHHS 1€ 1 TOMY, IO KyJIbTypa KOXaHHS B €BPONEHCHKOMY JIIHTBO-KYJIbTYpPHOMY
apeasi € mepeaycim KyJIbTyporo BepOaIbHO0, TICHO MOB'SI3aHOIO 13 CIOBECHUM (JTiITepaTypHUM
Ta TMOBCSAKIEHHUM) BUPAKEHHSM. Y MOBJEHHI IpPO KOXaHHS Jdi€ 3aKOH MOBJICHHEBOTO
MOCHUJICHHST €MOIIi1: KOHCTATallis eMOIlii MMOCHIIOE caMy €MOIIif0, a 1HOJII HaBiTh CTBOPIOE ii.
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